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Al lingüista, escriptor 1 polític Xavier Romeu Jover (1941-1983), 
l'amic del Marú Royo 

EL PARLAR DEL MARTI GATELL M O N .  
HIPOTESIS D ~ T E R P R E T A C I ~  FILOLOGICA 

Francesc Blanc i Caqe1le.r 

El nét F.X.Maymó i Gatell -microbibleg internacional enue 1991-1997 
i des d'aquest any director d'inversions industrials del Credit Andorra- i'any 
passat ens oferí, editat perla Plana, la transcripció literaria dels diaris de les 
membries conversades del seu avi, Martí Gatell i Ramoil, entre 1912 i 1942. 
Les intituk Pit Fon i Amunt, l'exclamació tan encoratjadora, radicalment ge- 
nuina de la bona gent, noble i treballadora -amb les seves mans i suors; tan 
comunitaria fent torna jornals amb els pagesos de terres i hortes veines. Com 
a apindix, I'humanista i metbdic nét ens enumera un llistat d'nna seixantena 
de nlots; justament aquells que per creure que no s'ajustaven a I'estindard 
no ha transcrit literalment al text formal editat i que qualifica de genuiiies o 
d'interferencies del castelli. 

Pel valor i originalitat de la uia tan sistemitica, ordenada alfabetica- 
ment, he decidit complementar-la amb un nou criteri de classificació; l'apris 
a partir de la interiorització plena de I'esquema proposat a Lkizgua standard 
i nivells de llenpatge per Llnís López del Castillo, en I'essencial hivern de 
I'any 1976 -de les lluites dels aplegats dins I'Asseniblea de Catalunya per a les 
"Llibertats, Amnistia i Estatut d'Antonoiliian. Sobretot diferenciant, dins del 
fonamental quadre fixat a la p.68: 

(a) geosinonims, paraules perfectament estindards pero cenyides a 
unes regions concretes; per tant: estindards regional5 fixades per un criteri 
policentric (un mateix significat / imatge adopta un inosaic de significants 
dins la mateixa llengua tots perfectainent correctes per escrit; així: nen, xi- 
quet, borgedis, sagal; que coneixem pels noms de les colles castelleres: noi, 
xicot, al.lot). Tots els geosinbnims del parlar del Martí Gatell estan perfecta- 
ment fixats al normatiu Diccio7zaede la Llenpa Catalana de l'lnstitut d'Estudis 
Catalans íJEC). La pagina (p.) del qual, on consta, esinentem numericament. 
Sumant-hi (+) la referencia també paginada al Diccionari Barcanova de la Llen- 



gz~a (DBLI), que precisament dirigí fins la seva mort el julio1 de 1983 - tl'ac- 
cident, compartint viatge amb el Martí Royo, a1 nefast revolt sota el pont del 
tren, cap a I'Arboc després de deixar la Rapita -el professor Xavier Roineu, el 
mateix qui en el decurs de l'any acadhic  1978-79 m'introduí a la Grainitica 
histbrica catalana dins les classes matinals a la Delegació de Lletres de la UB 
a la placa Imperial Tarraco. 

(b) del que ja només podem considerar subescindards o vanants, evi- 
dentment d'ús parlat familiar i col.loquial i que quan abandonem en els di- 
ilegs orals ens tornem primmirats o "coeiits" -que diria un valencia. Logi- 
cament als llibrets de textos teatrals populars (sainets, comedies, teleseries) 
és esencial reflectir-los, així com a narracions cosiiimistes. Amb glossari de 
correspondkncies si cal. 

Com ha fet, tan pionerament i escrupulosa, I'humanista F.X.Maymó 
Gatell al seu Ilistat: on a I'esquerra sima el mot estindard i a la dreta el que 
sempre considera només "genuYnesn o "barbarismes" i que calia filologica- 
ment rectificar diferenciant les taxonomies que aplico. 

(A) ELS GEOSINOMINS O ESTANDARDS REGIONALS 
DEL PARLAR DE MARTI GATELL 

dematí(p. 561); a la vu~a (p.1885). A males: per forca, violentament (p. 
1.160); de menester (---, p.486 del DBL1 hasant-se en el Dicczonari CntaJk Ya- 
lencii Baleiric (DCVR) d'Alcover-Moll, tom 7, p.343). Doble: gruixut (p.643 
+ p.253). Este~zall: estesa (p.807 + p.321). Mangala (p.1170). Rames (p.1571 + 
p.636 - que especifica: les últimes branques d'un arbre portadores de flors). 
Contar.: explicar (p. 479 + p. 192), guaitar: mirar (p.979 + p.391). Marxar: 
anar-se'n 6.1185 + p.481). !Mzbdar-se (p.1254 + 506: posar-se la roba bona, 
la de les festes. Bronar (p.289 + p.123). Cullereta: cap-gros de granota (p.534 
+ p.2 lo), panerola: escarabat de cuina (1.344). El sahater eiltes coin a Ilargan- 
daix, que recull de I'avi Martí e1 nét Francesc Xavier no figura com a acepció 
als diccionaris de I'IEC -p.1.254- i DBLI -p.675; el subater- és definir exclu- 
sivament per als hcterbpters del genere gernis i especie hidromitrids; és a 
dir: insectes amb potes llargues i primes que poden córrer dainunt les aigües 
estancades. 

I;esoL/n~ongetes (p.869 + p.346), moresc: blat de moro (p.1245 + p.503). 
C'o~a: guitza (p.420). L'agiupament s'ha fet per categories morfologiques i en els 
cas dels noms en camps semintics; que convido a aclonar-se'n i a verbalitzar. 

El plurals hbna~iu per homes i mhgens per marges, hauria de pujar a la 
categoria d'estindard ja que el diem tots els catalans occidentals -de Catalunya 
Nova i del País Valencia- i els qui som del Canip de 1-arragona. La savia ar- 
gumentació detalladíssima de I'imniinent futur catedritic de la Universicat de 



Valéncia, Abelard Saragossi, prou que I'he apresa del seu assaig El valencia del 
&mr. Una contribució ideoldgic, p.8 1: "La forma presentada com a moderna és 
la queté una síl.laba típica del castelli (homes,jove.r, temes, raves ...), ja que és 
la que resulta de fer el pluraldels noms, tant els masculins (gato + s =gatos) 
com la deis femenis (calle + e = calles), i tant els que acaben en vocal com els 
que acaben en consonat (tren / tre-nes,pare /pare-des). De més a més, la forma 
sense sense la rz provoca l'aparició de formes irregulars, ates que el diminu- 
tiu (homenet), l'augmentatiu (homenas, homenot) i qualsevol derivat (homeneia, 
homenatjar) sempre té n. Vet ací, doncs, que la forma que ha adquirit prestigi 
social i s'ha estés com a llengua comuna ens produeix irregularitats morfo- 
lbgiquesi ens lleva una síl.laba tan catalana com és la de cosins, cantons, etc; el 
pronom feble ens; el plural de les paraules com cenamens, wéixens, examens, 
fenomens, etc. En canvi, el valencii (i també el catali tiord-occidental) conti- 
nua usant les formes bisiques de la llengua (unes formes bisiques que, sor- 
prenenunent, alguna gramitica ha qualificat coma a "antigues i "dialectals". 
Convincent, oi? 

Per aquest mateix criteri policentric, tanibé els articles salat (es,sa; ets, 
res) i el classic (lo, los) també mereixerien l'ús com a estindard regional escric, 
per ara cenyit als posseus meua (meva) i a la conjugació verbal segons els res- 
pectius estindards regionals: com amb tanta cura manté el diari El Punt. 

També hem localitzar perfectament normativitzats els verbs tan viiicu- 
lats al sociolecte pages i menestra1s:plegar: acabar (p.143 1 + p.593), passarvia: 
anar de pressa, espitjar: empknyer (p.992). 

Caldria plantejar la fixació del verb entornar: endur. Que al DCVB, tom 
5 p.61 és definir: emportar-se una cosa del lloc de procedencia; esmentant un 
fragment d'una cansó popular recollida pel folklorista de la Renaixenca Pelai 
i Britz on el localitzem: " Veu-se'n un catiu // Entorna-te-la'n, bon moro // en 
el lloc d'on I'has traida". També fixaria el nom abragallada: abracant una cosa, 
enrevoltant-la amb els bracos en posició de bracall. 

(B) LES VARIANTS NO ESTANDARDS DEL PARLAR 
DE MARTI GATELL 

Resultat d'algun concret fenomen de diferenciació fonetica. Conei- 
xent-ne els tecnolectes que cal aplicar per explicar-les segur que n'aumenta 
I'autoestima per no abandonar aplicant autoodi les genuines variants, tan col- 
loquials a converses entre convilatans de socarrel. Sigui doncs el repertori 
d'interpretacions fonktiques com a metode desculpabilitzador o desacomple- 
xador; i sobretot per disuadir els censors uniformitzadors, que desprecien el 
que ignoren com a vitalitat fonetica. Ep! Que descrivim acuradament pero 



que no volem íixar com a estindards escrits. Pera refrescar els esnientats tec- 
nolectes he consultat el petit Diccionari defonitica, de Joan Julia i Muné. 

aumetller: diftongació en m - u gradual w. L'avui consolidat catedritic 
de la UAB i durant els BaDUllers al Marti Franqués company de 1'Isidre Virgili 
i meu, el fonetista experimental Daniel Recasens iVives*, fill de i'historiador i 
primer alcalde de la democracia restaurada a Tarragona, al seil monumental i 
enlluernador EStndi linpistic sobre la parla del Camp de Ta~ragona ens ensenya 
a la p.107: "També diftonga al Camp la variant corresponent a AMYNDU- 
LA (a/w/metlla) ". Accepta la interpretació del gran filbleg Gili i Gaya, com 
a lleideti molt parlant diftongador, "en el sentit que que caldria partir d'uiia 
pronúncia /u/metlla per explicar el fenomen d'increment vocilic", fruit d'un 
procésde dissirnilació: Iu nmetlla esdevé la nmetlla = I'aumetlla. 

abre: hem simplificat el nexe consonintic, fent caure la primera r (sín- 
cope). 

apriar per apariar: una Iiabitual caiguda de vocal entre consonats, una 
síncope: la de la segona vocal neuue; així com v (e) ritat. Apariar al DCVB ofe- 
reix I'acepció de significat: posar en bon estat qualsevol rompuda o malmensa; 
per tant: reparar, arrengar. En conversa amb el company i cap de Seininari de 
Catali a I'IES E.d'Ors de Vilafranca, el catedritic Pere Marú i Bertran, m'ha 
explicat que el1 -de sant Quirze de Basora- sempre ha sentit, apris i emprat 
apriar els aninzals entes coin netejar-los, tenir-ne tota la cura integral necessi- 
ria, que pot inclourc també el donar-los menjar, que és la concretíssiina acep- 
ció que recull el nét de l'avi Marti Gatell. El meu cosí germi Joan Canyelles 
Arall, quan seguien la tradició de vaquers, prou que apriaven els vedells, tarnbé 
en el sentit d'arrengament integral: netejar-los, posar-los la palla i finalment 
donar-los inenjar. Si per una vegada ens endinsem en el Diccionari etimologic 
i cvmplementan de la Llenpa Catalana del magne Joan Coromines, previ ajut 
del tom final índex descobrim com a itim del mot apariar, el verb del Ilatyi 
vulgar APPARIARE, que vet ací volia dir pristinaitient "preparar"; just la ne- 
teja, el jay i el menjar dels ani~nals en sóii la "preparació" que els ha de retre 
el pages o el ramader perque els seus animals estiguin a punt, "preparats" per 
als rendiments de cirrega, llet o carn. 

argilaga: tancant la en i, per dissimilar amb la tercera vocal, la gran 
oberta a. Potser per assimilació de la boi parbnima ap-gila. Consta al lexicon 
aplegat pel Dani Recasens, p.182. 

vellanes: la caiguda de vocal s'escau en la inicial: aferesi. Potser perque 
errbniament hern separat dins el femení: la + vellana, d'avellana. El mateix 
que a (E) mília. 

a viam? potser per ho veiem? (a veure?). De veiem passem a viam per 
síncope i obertura; obertura mixima en -a que assimilem al comencament ja 
que el tancat ho obre fins a la neutre de 1'- inicial. Potser. 



ponte per prompte: relaxant el cultista nexe consonintic m j ~  - de 
co-e corrent. 

últimora: enllac fonic del sintagma nominal última hora amb el.lisió / 
supressió de 3, que s'hi fon. 

mnya: quan palatalitza en n ~ !  el nexe in - i gradual. Anilogament a feina 
i polaina que diem amb orgull de variant lingüística fenya i polanya. 

dijzi per dejú: tanquem la neutra fins a i per assimilació amb la veina 
final. 

done per dono: aquí la n és velaritzada, sonat com a tren (c); i com si 
fóssim haleiric tot és lexema o arrel, sense desinencia o terminació. 

esbranzida per embranzida: dissimilem les consonants bilabials m i b, la 
primera esdevé fricativa alveolar s induida per 1'al.lbfon de b davant de r que 
també pronunciem amb sortida d'aire fregant els Ilavis. H o  podem compro- 
var pel moviment d'un paper de fumar tocant a la boca. 

empafegar per emfarfegar. Ara dissimile~n la labiodental f i assimileni, 
fent-les veynes, bilabials: m i  p. 

esguinzar per esquinzar: la velar sorda m es sonoritza en w, assimilat 
per la sonora z. Parlar també és com viiire que és decidir el que farem des- 
prés: la sonora posterior ja ens afecta. 

g?nit per geni: I'acabem amh i'afegit d'una epítesi nasal, la 5. 
intemperi per intemperie: aquí fem caure, en apbcope, la 5. 
llargandaix per Ilangardaix: s'escau una permuta de consonats conegu- 

da com a metitesi. El cap de llista d'ERC a les municipals del 27 de maig és 
el Pep Quelart. cognom metitesi de Queralt, oi? 

menjerdona per Majordoma: potser perque I'assistent del rector cer- 
tament suposava la dona més ben menjada del poble de societat tradicional 
psuedofeudal. 

nantros: el NOS ALTEROS etimologic ha diversificat en fins a més 
d'una trentena de variants, cap d'elles estindard; tots hem de convergir en 
I'ús escrit del nosaltres, perquk el vobem als textos medievals i sobretot també 
a certes zones com a parlat. A la p. 788 del 7e ton1 del DCVB les podem tro- 
bar: el fotimer de variants i les poques mod~l~liques. El motlle comú s'escau 
viu parlat al catali oriental rossellon~s, a una banda i altre del Pirineus, on 
nasqué la nostra llengua nacional i d'igvaltat en la mesocracia: a Perpinyi i 
Puigcerdi, a Cotlliure i Prada, a la tan connotada familiarment Sallagosa de 
I'ivia Engricia Vergés; al catali noroccidental a Sort i el Pont de Suert 

Si tatnhé comparem I'etim i la nostra variant veurem que la nostra fo- 
netica tan empobridora suposa en síncopes, en sons perduts, l'aparallament 
amb el nalrios, de la franja, de Lleida i del Priorat; on manifestein fins a tres 
síncopes, i per cert mantenim la vocal final que ha evolucionat a I'única forma 
estindard. Pero nosaltres, els del nunti-os hem assimilat la1 etimolbgica amb la 
n que encapcala el mot. Aquesta variació que constitueix nan- com la primera - 



síl.laba, i la tonica, també la trobem als poblets del rominic pirinenc patri- 
moni de la humanitat i a santa Coloma de Queralt on diuen n ~ h i ;  als qui 
fan =tres a Ponts, Tremp i Lleida. Perb exactament sorn els del nantros, 
d'acord amb el DCVB: al nordoccidental la tercera variant dels de Lleida, la 
segona dels de Tremp i els de la Granadella; al nostre catali oriental central 
o nordoriental, que proposa l'aviat catedratic valencii Abelard Saragossi, la 
gran irea del Camp de Tarragona pujant cap a la Conca i I'Anoia, orien- 
tant-se cap a Sitges. Ep! Perb nosaltres també alternem més d'una variant: 
al Camp també diem naltros. Com llegim a l'immens i canonic de referencia 
Ertudi l&iiilStic sobre la parla del Camp de Tarragona (elaborat I'estiu de 1976, 
publicat el 1985) en la seva pig. 169: "Alternen per tot ~zaltros, nanwos. Tro- 
bem ocasionalment la forma nosaltres, és prou viva al Baix Camp". Vist el 
panorama del menú de variants del pronom personal amb fnnció de subjecte 
(col.lectiu) potser caldria situar-ne una enquesta a les múltiples meses electo- 
r a l ~  del proper 27 de maig. Per adonar-nos empíricament i fefaent del mosaic 
de variants dels altafullencs que hem convergit a con-viure, procedents de la 
rosa dels vents del propi domini lingüístic / Paisos Catalans. 

mixons per moixons: la forma de I'occidental és la propia del nostre 
Camp, pero en lloc de pronunciar m~ixons, desdiftonguein i dissiinilrrn tan- 
cant en i: mixons; convertint la gradual i en plenament vocal. El trobem a la 
p.208 de I'estudi de Daniel Recasens, on seguint el DCVB ens adonem d'una 
gran taca dins el dos dialectes de la única Catalunya: del nordoccidental: la 
Noguera, la Llitera, el Segrii, la Segarra i I'Urgell; de l'oriental central o nor- 
doriental (Abelard Saragossi): la Conca, el Camp i el Penedes. Certament no 
ens hi trobem sols, oi, companys? 

a granel: a la menuda, al detall; bando: bindol; mando: comandament; 
quarto: estanca o habitació; puesto: lloc; ametralladora: metralladora. Tots ple- 
gats ... tal vegada apresos a la immersió militar obligatoria; o en contacte amb 
la guardia civil o inspectors de mercat 

L'acció d'acalentar -tan Polla; coin un rival- al DCVB, tom 1, p.81 és 
considerada com a provident del castelli calentar; pero registrar a Tortosa i 
Gandesa pero també al Ilunyi Lluqanés; dades com per també proposar-lo 
potser com a fntur geosinonirn. Obrint dones el ventall de I'aeollidora Bexi- 
bilitat normativa, com procla~na, i fem extensiva arreu deis PPCC, la darrera 
conclusió del tan oblidat lnfome sobre la llengzda del Pais Valencia aprovat per 
la Junta de la Facultat de Filologia de la Universitat de Valencia, en cessió del 
30 de juny de 1978: "Totes les llengues tenen una diversitat dialeccal interior 
més o menys intensa, i els valcncians senten una forta adehesió a la seva mo- 



dalitat regional. La normativa gramatical pot ser elistica i policentrica, pero 
cal que sigui convergent." 

BIBLIOGRAFIA 

AI.COVER, Mn. Antoni M', MOLL, Francesc de B., SANCHIS GUARNEK, Manuel, 
MOLL: Aina: Dicciwna~-i Catala-Valencia-Balear. Palma de Mallorca, 
1978-1979. 

COROMINES, Joan; GULSOY, Joseph; CAHNER, hfax: Diccionari etimol6gic i com- 
plementari de la Llengua Catalana. Volum VI. Curial Edicions Catala- 
nes, Caixa de Pensions "la Caixa". 

INSI-ITUT D'EsI'IJDIS CATALANS: Diccionari de la llenpa Catalana. Edicions 3 
i 4, Edicions 62, Editorial Moll, Enciclopt!dia Catalana, Publicacions 
de l'Abadia de Montserrat. Barcelona, Palma de Mallorca, Valencia, 
1995. 

JULIA I MW., Joan: Diccionari defonitica. Edicions 62. El Cangur diccionaris, 
7. Barcelona, novembre de 2003. 

L ~ P E Z  DEL CASTILLO, Lluís (prbleg de Nfarta Mata): Llengua Standard i nivells 
de llenguatge. Editorial Laia, col.lecció Les eines. Barcelona, 1976. 

RECASENS 1 VIVES, Daniel: Estudi linguiitic sobre la parla del Camp de Tamagona. 
Curial edicions catalanes i Publicacions de llAbadia de Montserrat. 
Textos i Estudis de Culmra Catalana,l l .  1985. 

ROMEU, Xavier; MONEKS, Jordi; SUNYEK, Magk Diccionari Barcanova de la Llen- 
@a. Barcelona, 1985. 

SARAGOSSA, Abelard: El valencia deljütur. Una contrihuczó ideologica. Edicions 
Alambor. Biblioteca Llengua i País,4. Benicarló, ocrubre de 2000. 

Urnns1r~r DE VALENC~A / FACULTAT DE FILOLOGLI: informe sobre la llengua 
del País Valencia. Valencia, 1978, 2"dició. 


